SXeEHR/\EFEXNEE

[(F&A] BRERT 7L, BiFL AREM.
[Z=r3FAR] Sl BTk, FEERREM.
[SRFIFEAR] BBERM L ETR, BIFLHARE M.
[FmFEAR] BRER T T1L, F% AIRBEE .
[IRIFEAR] BRERM L E TR, RREBELEPARIAIRE
[SRIFEAR] B8R T LLBIAHE, BiFE ARSE.
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[KJV] When he was come down from the mountain, great multitudes followed him.
[NIV]) When Jesus came down from the mountainside, large crowds followed him.
[BBE] And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after
him.

[ASV] And when he was come down from the mountain, great multitudes followed him.
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[KJV] And, behold, there came a leper and worshipped him, saying, Lord, if thou wilt,

thou canst make me clean



[NIV]) A man with leprosy came and knelt before him and said, "Lord, if you are willing,
you can make me clean. "

[BBE] And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you
have power to make me clean

[ASV] And behold, there came to him a leper and worshipped him, saying, Lord, if thou

wilt, thou canst make me clean
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[KJV] And Jesus put forth his hand, and touched him, saying, | will; be thou clean.
And immediately his leprosy was cleansed.

[NI1V]) Jesus reached out his hand and touched the man. "1 amwilling, " he said. "Beclean!"
Immediately he was cleansed of his leprosy.

[BBE] And he put his hand on him, saying, |t is my pleasure; be clean. And straight
away he was made clean.

[ASV] And he stretched forth his hand, and touched him, saying, | will; be thou made

clean. And straightway his leprosy was cleansed.
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1, SIS 1EIER. |
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[KJV] And Jesus saith unto him, See thou tell no man; but go thy way, shew thyself to
the priest, and offer the gift that Moses commanded, for a testimony unto them.
[NIV] Then Jesus said to him, "See that you don't tell| anyone. But go, show yourself
to the priest and offer the gift Moses commanded, as a testimony to them."

[BBE] And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and
let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness
to them.

[ASV] And Jesus saith unto him, See thou tel| noman; but go, show thyself to the priest,

and offer the gift that Moses commanded, for a testimony unto them.
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[KJUV] And when Jesus was entered into Capernaum, there came unto him a centurion,
beseeching him,

[NIV]) When Jesus had entered Capernaum, a centurion came to him, asking for help.
[BBE] And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a
request,

[ ASV] And when he was entered into Capernaum, there came unto him a centurion, beseeching

him,
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CEIRIEAR]T [ M0, HAMNART REER, SREXRE, EERE. ]
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[KJV]) And saying, Lord, my servant |ieth at home sick of the palsy, grievously tormented
[NIV]) "Lord, " he said, "my servant lies at home paralyzed, suffering terribly."
[BBE]) Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body,
and in great pain

[ASV] and saying, Lord, my servant lieth in the house sick of the palsy, grievously

tormented.
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[EEiFEA]) BReRx it [ FHERFM. ]
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[KJV] And Jesus saith unto him, | will come and heal him.
[NIV] Jesus said to him, "Shall | come and heal him?"
[BBE] And he said to him, | will come and make him well.
[ASV] And he saith unto him, | will come and heal him.
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URERIFAR] BRKR: (&% RAIKET, RAHE,; RERMM—E, BZANARNRRS
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[KJV] The centurion answered and said, Lord, | am not worthy that thou shouldest come
under my roof: but speak the word only, and my servant shall be healed.

[NIV] The centurion replied, "Lord, | do not deserve to have you come under my roof.
But just say the word, and my servant will be healed.

[BBE] And the captain in answer said, Lord, | am not good enough for you to come under
my roof:; but only say the word, and my servant will be made well.

[ASV] And the centurion answered and said, Lord, | am not worthy that thou shouldest

come under my roof:; but only say the word, and my servant shall be healed.
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BEEAR]IEARBREANTHA, BEEEREALTERHENT; HXXME: RE, thEiE;
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WA AR, HEEEK. MHAAY: B A,

[KJV] For | am a man under authority, having soldiers under me: and | say to this man,
Go, and he goeth; and to another, Come, and he cometh; and to my servant, Do this, and
he doeth it.

[NIV]) For | myself am a man under authority, with soldiers under me. | tell this one,
"Go, ' and he goes; and that one, 'Come, ' and he comes. | say to my servant, 'Do this, '
and he does it."

[BBE] Because | myself am a man under authority, having under me fighting men; and |
say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant,
Do this, and he does it.

[ASV] For | also am a man under authority, having under myself soldiers: and | say to
this one, Go, and he goeth:; and to another, Come, and he cometh:; and to my servant, Do
this, and he doeth it.



10
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854, REFERE.

[#rEAR]) BRERAT 7, ®RIRFT, MIRFERIAR: “BREEZTFMRN, XHENGELD, KREURT)
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CIRAIEAR] BRERAT X 1E, EEER, MIRMBAIAL: [ TEEFIFRN, HXENELD,
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d—TA, BXERNEL.
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B, BARILIBERXAKREENA,

[KJV] When Jesus heard it, he marvelled, and said to them that fol lowed, Verily | say
unto you, | have not found so great faith, no, not in Israel.

[NIV]) When Jesus heard this, he was amazed and said to those following him, "Truly |
tell you, | have not found anyone in Israel with such great faith.

[BBE] And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those

who came after him, Truly | say to you, | have not seen such great faith, no, not in
Israel.

[ASV] And when Jesus heard it, he marvelled, and said to them that followed, Verily
| say unto you, | have not found so great faith, no, not in Israel.
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URERIFAR] BHERRIT: AFRENA, BEFLAER, EREEMTARE, U, X,
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[HRFER] REIRRN, BEFZANFREEAERGEK, RILAERR, KEEMEZSA—ESZEX
ErEE,

[KJV]) And | say unto you, That many shall come from the east and west, and shall sit
down with Abraham, and l|saac, and Jacob, in the kingdom of heaven

[NIV]) | say to you that many will come from the east and the west, and will take their
places at the feast with Abraham, |saac and Jacob in the kingdom of heaven

[BBE] And | say to you that numbers will come from the east and the west, and will take
their seats with Abraham and |saac and Jacob, in the kingdom of heaven:

[ASV]) And | say unto you, that many shall come from the east and the west, and shall

sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven:
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[EfRFiIFER] MAERN FREHREZIMIEREEX; ERELARRIINE. ]
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(fFSZAwZIKHIZ%ZIKHEzeil?EE’JA, REHER LN EREDE, BEFRUMY)IEHE.”
[KJV] But the children of the kingdom shal | be cast out into outer darkness: there shal |

be weeping and gnashing of teeth.

[NIV] But the subjects of the kingdom wi || be thrown outside, into the darkness, where
there will be weeping and gnashing of teeth."

[BBE] But the sons of the kingdomwi | | be put out into the dark, and there wil | be weeping
and cries of pain

[ASV] but the sons of the kingdom shall be cast forth into the outer darkness: there
shal |l be the weeping and the gnashing of teeth.
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EaT

[KJV] And Jesus said unto the centurion, Go thy way; and as thou hast believed, so be

it done unto thee. And his servant was healed in the selfsame hour.

[NIV] Then Jesus said to the centurion, "Go! Let it be done just as you believed it

would.” And his servant was healed at that moment.

[BBE] And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done

to you. And the servant was made well in that hour.

[ASV] And Jesus said unto the centurion, Go thy way; as thou hast believed, "so' be



it done unto thee. And the servant was healed in that hour.
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CEIGEEAR] BRERRBIKGRE, WKEGHNESIE L RIS .
BEiEAK] BifkBBZRRE, BEUAZSHENEINE L5,
[HRIFAR] BRERRBAZRNKR, BENMNESLSRRERL.
[KJV] And when Jesus was come into Peter's house, he saw his wife's mother laid, and
sick of a fever.
[NIV]) When Jesus came into Peter's house, he saw Peter's mother—in—law lying in bed
with a fever.
[BBE] And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very
ill.
[ASV] And when Jesus was come into Peter's house, he saw his wife's mother lying sick

of a fever.

15
[FEaAR] BRERiBur F—I%, ARMBRT; uiiekIRFHRER.
[ZFEFEAR] iR F, KR T; ek BRE (EX/ERSFIRSERE) #.
[ SfRPIFAR] BRERIBMAIF—I%, BB T; wWEkEk, ARSFERER.
UEnEAR ] BRSR—iRa)F, ARMIRT; wniieskARFHRER.
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[ZEBAR] H1HEF, AR, AEmMEE.
CEGEEAR ] BRERiRM AT, HRAMIRT, TR kARFFHRER.
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[HRFEAR] BRSR—iRaF, BAMIRT, izl 5 RIBFFERER.
[KJV] And he touched her hand, and the fever left her: and she arose, and ministered

unto them.



[NIV] He touched her hand and the fever left her, and she got up and began to wait on
him.

[BBE] And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and
took care of his needs

[ASV] And he touched her hand, and the fever left her; and she arose, and ministered

unto him.
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[HRFEAR] B TR L, AMIBEEEITSMERNRATEMIRET, A —aEmIER T EE, &
REF T FRERTRA.
[KJV] When the even was come, they brought unto himmany that were possessed with devils:
and he cast out the spirits with his word, and healed all that were sick:
[NIV] When evening came, many who were demon—possessed were brought to him, and he drove
out the spirits with a word and healed all the sick
[BBE] And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits;
and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill;
[ASV] And when even was come, they brought unto him many possessed with demons: and

he cast out the spirits with a word, and healed all that were sick:
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[KJV] That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, Himself
took our infirmities, and bare our sicknesses

[NIV]) This was to fulfill what was spoken through the prophet Isaiah: "He took up our
infirmities and bore our diseases.”

[BBE] So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains
and our diseases

[ASV] that it might be fulfilled which was spoken through Isaiah the prophet, saying:

Himself took our infirmities, and bare our diseases
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[HRIFAR]) BRERE ILIBHFRORE AR, B MENEX R .

[KJV] Now when Jesus saw great multitudes about him, he gave commandment to depart unto
the other side.

[NIV]) When Jesus saw the crowd around him, he gave orders to cross to the other side
of the lake.

[BBE] Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to
the other side.

[ASV] Now when Jesus saw great multitudes about him, he gave commandments to depart

unto the other side.
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UREHIFEAR] B LRXMelE: [XRF! TRIREBEE, HERKER. ]
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[KJV] And a certain scribe came, and said unto him, Master, | will follow thee

whithersoever thou goest.

[NIV] Then a teacher of the |aw came to himand said, "Teacher, | will fol low you wherever

you go."

[BBE] And there came a scribe and said to him, Master, | will come after you wherever
you go.

[ASV]) And there came a scribe, and said unto him, Teacher, | will follow thee

whithersoever thou goest.
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CIRIEAR] BRERE: [IURERR, ¢ BB/E, AR AFEM NG ERSE. ]
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[HRIFAR] BREREZE M : “IIEEENR, BILARE, AAIRATFREMERAMSG. ”

[KJV] And Jesus saith unto him, The foxes have holes, and the birds of the air have
nests; but the Son of man hath not where to lay his head.

[NIV]) Jesus replied, "Foxes have dens and birds have nests, but the Son of Man has no
place to lay his head. "

[BBE] And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a
resting—place; but the Son of man has nowhere to put his head.

[ASV] And Jesus saith unto him, The foxes have holes, and the birds of the heaven "have'
nests; but the Son of man hath not where to lay his head.
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[KJV] And another of his disciples said unto him, Lord, suffer me first to go and bury
my father.

[NIV] Another disciple said to him, "Lord, first let me go and bury my father."
[BBE] And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last
honours to my father.

[ASV] And another of the disciples said unto him, Lord, suffer me first to go and bury
my father.
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CIRACIEAR] BRERiE: [RREIRMEL, ILZEAREBEMIIAFEAR!]
[HAFEAR] BREREZE R : “Ok! AL RBREMARIEXLRER! RERME.”
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[33EAR] BRSREl. ME. EREZHTLE.
CFRNOEIEAR ] BRERXT it : “PRAFIRMIL, 1EFE ANIEZEM{IAIFEARE,”
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[HRZFAR] BREREZ R : “RERK! LA XEBEEMIATEAR!”
[KJV] But Jesus said unto him, Follow me; and let the dead bury their dead.
[NIV] But Jesus told him, "Follow me, and let the dead bury their own dead."
[BBE] But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead.
[ASV] But Jesus saith unto him, Follow me; and leave the dead to bury their own dead.
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[ RIFEAR] HReRs E—&AG, MR )ENREES.
[KJV] And when he was entered into a ship, his disciples fol lowed him.
[NIV] Then he got into the boat and his disciples followed him.
[BBE] And when he had got into a boat, his disciples went after him.
[ASV] And when he was entered into a boat, his disciples fol lowed him.
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[KJV] And, behold, there arose a great tempest in the sea, insomuch that the ship was
covered with the waves: but he was asleep.

[NIV]) Suddenly a furious storm came up on the lake, so that the waves swept over the
boat. But Jesus was sleeping.

[BBE] And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with
the waves: but he was sleeping.

[ASV] And behold, there arose a great tempest in the sea, insomuch that the boat was

covered with the waves: but he was asleep.
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[EAR]) MEfmEL. B £ &K HTR.
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UHRIFEAR] TRENEED SR, fCERERERE, XHfbi: “F0F, &1, HARZTET. 7
[KJV] And his disciples came to him, and awoke him, saying, Lord, save us: we perish.
[NIV] The disciples went and woke him, saying, "Lord, save us! We're going to drown!"
[BBE] And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near.
[ASV] And they came to him, and awoke him, saying, Save, Lord; we perish.
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[KJV] And he saith unto them, Why are ye fearful, 0 ye of little faith? Then he arose,
and rebuked the winds and the sea; and there was a great calm.

[NIV]) He replied, "Youof little faith, why are you so afraid?" Then he got up and rebuked
the winds and the waves, and it was completely calm.

[BBE] And he said to them, Why are you full of fear, 0 you of little faith? Then he
got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm.

[ASV] And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye of little faith? Then he arose,

and rebuked the winds and the sea; and there was a great calm.
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CREEFEAR] & REFR: [X2F2aHMA! ERFURETMAMET . ]

(38K ] AFZH. BITAR. N5EFRZ.
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[HRIFEAR] ARERIRE, MBAEEI0L: “XAZE? ERFKEBITBEIE, ”

[KJV] But the men marvelled, saying, What manner of man is this, that even the winds
and the sea obey him!

[NIV] The men were amazed and asked, "What kind of man is this? Even the winds and the
waves obey him!"

[BBE] And the men were ful | of wonder, saying, What sort of man is this, that even the
winds and the sea do his orders?

[ASV] And the men marvel led, saying, What manner of man is this, that even the winds

and the sea obey him?
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MRXIZ, ABUZ ABET AR

[KJV] And when he was come to the other side into the country of the Gergesenes, there
met him two possessed with devils, coming out of the tombs, exceeding fierce, so that
no man might pass by that way.

[NIV]) When he arrived at the other side in the region of the Gadarenes, two
demon—possessed men coming from the tombs met him. They were so violent that no one could
pass that way.

[BBE] And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there
came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that
no man was able to go that way.

[ASV] And when he was come to the other side into the country of the Gadarenes, there
met him two possessed with demons, coming forth out of the tombs, exceeding fierce, so

that no man could pass by that way.
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[KJV] And, behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, Jesus, thou



Son of God? art thou come hither to torment us before the time?

[NIV] "What do you want with us, Son of God?" they shouted. "Have you come here to torture
us before the appointed time?"

[BBE] And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God?
Have you come here to give us punishment before the time?

[ASV] And behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, thou Son of

God? art thou come hither to torment us before the time?

30

[FEAR] S1RT, A—KEREIZR.

[ZFK] ABE, S(RE, B—REELER.
[S#RFIFR] SHI1FHEIT, B—KENBERES.

[FnFEAR] A hTE B — KB IEEIZ AR A,
[EIRAIEAR] RIGF, MhaBA—KRERERZERA.
[HRFEKR] S, B—REEEMIEIZZRA.

[REEFEK] SHN1FZiE, B—AHEZE.

[3EX] ZBEHXHE.

[FBIEAR] mAB—KEBFEEEZR.

BEEAR] SRz, §—ABEEEER.

[HRIFEAR] EFEpMS, EE—HREERR.

[KJV] And there was a good way off from them an herd of many swine feeding.
[NIV] Some distance from them a large herd of pigs was feeding.

[BBE] Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food.
[ASV] Now there was afar off from them a herd of many swine feeding.
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[KJV] So the devils besought him, saying, |f thou cast us out, suffer us to go away
into the herd of swine.

[NIV] The demons begged Jesus, "If you drive us out, send us into the herd of pigs. "
[BBE] And the evil spirits made strong prayers to him, saying, |f you send us out, let
us go into the herd of pigs

[ASV] And the demons besought him, saying, |f thou cast us out, send us away into the

herd of swine.
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[KJV] And he said unto them, Go. And when they were come out, they went into the herd
of swine: and, behold, the whole herd of swine ran violently down a steep place into
the sea, and perished in the waters

[NIV] He said to them, "Go!" So they came out and went into the pigs, and the whole
herd rushed down the steep bank into the lake and died in the water.

[BBE] And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd
went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water.

[ASV] And he said unto them, Go. And they came out, and went into the swine: and behold,

the whole herd rushed down the steep into the sea, and perished in the waters
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[HRIFR] BEMOAR T, BXBRLENELTERERBENA.

UREBRIFAR] BUERABL AN, RMEFHHE, BXEEMAHRMHHANEREIRA,
[XEAR] HEEANE. UHELRERERBEA.

COXGEEAR] MUER AR, EMARHRX—YINE, URERMHSHARNSE.
BEEAR] BENERE, RKEWE, BX—VIMMEANSZEHRRET

UHRIFEAR] BB ABRERE L. B TR, MIERERFRAEN—VISEEHH T LK.
[KJV] And they that kept them fled, and went their ways into the city, and told every

thing, and what was befallen to the possessed of the devils

[NIV] Those tending the pigs ran off, went into the town and reported al | this, including

what had happened to the demon—possessed men.

[BBE] And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything,
and of the men who had the evil spirits.

[ASV] And they that fed them fled, and went away into the city, and told everything,

and what was befallen to them that were possessed with demons
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[FEAR] S AZBL I ILERER, BEIL T RIRK BB MBIIRES

[ZFEEAK] B! A AL RIDERER, JL7T#, BRKMEFEAIAES .
[S#RFIFR] P EBL R, ZDEERER; BT i, FKRMBSFEITRS.

UnEAR] £ EREERZNERE, R T i, KtEFENAMX.

[IRAFER] £WABEREEER, @027, MEXRMEEFENAMX.

[HHREFEKXR] TE, £WAIAE L RIFERERHEIRE A M.

UREEFAR] EMAARLRIDERE: Fift, MIFEKEFENAME.

[3EEAR] 2SR, Bl KEHER.

[(ENGEIEAR] B, S ARERER (US0FE “IBI”.) BREk; BT i, mBKME
Ft e X

BEiEAR] £ ARE RS LERER, —0T#, FKHBEFMENAER.

[HRFER] WA ERERER. FIME, MHHERMEBFMAIAMX.

[KJV] And, behold, the whole city came out to meet Jesus: and when they saw him, they
besought him that he would depart out of their coasts.



[NIV] Then the whole town went out to meet Jesus. And when they saw him, they pleaded
with him to leave their region.

[BBE] And al | the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would
go away from their part of the country.

[ASV]And behold, all the city came out to meet Jesus: and when they saw him, they besought
“him' that he would depart from their borders.



